PROTOCOL ADITIONAL
LA ACORDUL EUROPEAN
INSTITUIND O ASOCIERE
INTRE ROMANIA, PE DE O PARTE,
-
COMUNITATILE EUROPENE SI
STATELE MEMBRE ALE ACESTORA,
PE DE ALTA PARTE,

PENTRU A TINE CONT DE ADERAREA
REPUBLICII CEHE, REPUBLICII ESTONIA,
REPUBLICIH CIPRU, REPUBLICII LETONIA,

REPUBLICII LITUANIA, REPUBLICII UNGARE,
REPUBLICII MALTA, REPUBLICII POLONE,
REPUBLICII SLOVENIA SI REPUBLICII SLOVACE
LA UNIUNEA EUROPEANA
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ROMANIA,

pe de o parte, si

REGATUL BELGIE]I,

REPUBLICA CEHA,

REGATUL DANEMARCEI,

REPUBLICA FEDERALA GERMANIA,

REPUBLICA ESTONIA,

REPUBLICA ELENA,

REGATUL SPANIEI,

REPUBLICA FRANCEZA,

IRLANDA,

REPUBLICA ITALIANA,

REPUBLICA CIPRU,

REPUBLICA LETONIA,

REPUBLICA LITUANIA,

MARELE DUCAT AL LUXEMBURGULUI,

REPUBLICA UNGARA,

REPUBLICA MALTA,



REGATUL TARILOR DE JOS,
REPUBLICA AUSTRIA,
REPUBLICA POLONA,
REPUBLICA PORTUGHEZA,
REPUBLICA SLOVENIA,
REPUBLICA SLOVACA,
REPUBLICA FINLANDA,
REGATUL SUEDIE]I,

REGATUL UNIT AL MARII BRITANII SI AL IRLANDEI DE NORD,



REGATUL SUEDIEI,

REGATUL UNIT AL MARII BRITANII SI AL IRLANDEI DE NORD,

i 3 Pirtile Contractante la Tratatul institnind COMUNITATEA EUROPEANA si la Tratatul instituind
' COMUNITATEA EUROPEANA A ENERGIEI ATOMICE, numite in continuare ,,State Membre®’

reprezentate de Consiliul Uniunii Europene, §i

COMUNITATEA EUROPEANA si COMUNITATEA EUROPEANA A ENERGIEI ATOMICE,
numite in continuare ,,Comunitatea’’ reprezentatd de Consiliul Uniunii Europene §i Comisiz
Comunitéatilor Europene,

pe de altd parte,
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AVAND IN VEDERE aderarea Republicii Cehe, Republicii Estonia, Republicii Cipru, Republicii
Letonia, Republicii Lituania, Republicii Ungare, Republicii Malta, Republicii Polone, Republicii

Slovenia si Republicii Slovace la Uniunea Europeani si prin urmare la Comunitate, la 1 mai 2004;

AVAND IN VEDERE Acordul European instituind o asociere intre Comunititile Europene si
statele membre ale acestora, pe de o parte, i Romania, pe de alti parte (numit in continuare
»Acordul European’’, semnat la Bruxelles la 1 februarie 1993 si intrat in vigoare la 1 februarie

1995;

AVAND IN VEDERE Tratatul privind aderarea Republicii Cehe, Republicii Estonia, Republicii
Cipru, Republicii Letonia, Republicii Lituania, Republicii Ungare, Republicii Malta, Republicii
Polone, Republicii Slovenia si Republicii Slovace la Uniunea Europeand (numit in continuare

Tratatul de Aderare’’, semnat la Atena la 16 aprilie 2003 si intrat in vigoare la 1 mai 2004;

CONSIDERAND cd, in conformitate cu dispozitiile Articolului 6(2) al Actului anexat la Tratatul de

_ Aderare, aderarea noilor Piérti Contractante la Acordul European a fost convenitd prin incheierea

- unui Protocol la Acordul European,

DECID :
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SECTIUNEA I

PARTI CONTRACTANTE

ARTICOLULI

Republica Cehd, Republica Estonia, Republica Cipru, Republica Letonia, Republica Lituania,
Republica Ungari, Republica Malta, Republica Polond, Republica Slovenia §i Republica Slovaca
(numite in continuare ,,Noile State Membre”) sunt Pirti la Acordul European instituind o asociere
intre Romania, pe de o parte, si Comunitétile Europene si statele membre ale acestora, pe de alta
parte, semnat la Bruxelles la 1 februarie 1993 si intrat in vigoare la 1 februarie 1995 (numit in
continuare ,,Acordul European") si, respectiv, adoptd §i iau notd, de o manierd similard ca s§i

celelalte state membre ale Comunitatii, de textele Acordului European, ca si de Acordurile sub

forma unui schimb de scrisori, Declaratiile Comune si Declaratiile Unilaterale anexate la Actul

Final, semnate la aceeasi data.
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EXPIRAREA TRATATULUI PRIVIND CECO
ARTICOLUL 2

Tindnd cont de recentele evolutii institutionale in cadrul Uniunii Europene, Pirtile convin ca,
urmare a expirarii Tratatului de instituire a Comunitétii Europene a Cérbunelui si Otelului (CECO),
dispozitiile existente in Acordul European privind Comunitatea Europeand a Cérbunelui §i Otelului
s se refere la Comunitatea Europeand, care a preluat toate drepturile si obligatiile contractate de

Comunitatea Europeani a Carbunelui si Otelului.
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SECTIUNEA I

PRODUSE AGRICOLE

ARTICOLUL 3

Produse agricole de bazi

Aranjamente comerciale la importul in Comunitate aplicabile anumitor produse agricole originar

720, B, A E NG

din Roménia previzute in Anexele A(a) si A(b) si la importul in Romania aplicabile anumito
produse agricole originare din Comunitate, prevdzute in Anexele B(a) si B(b) ale prezentulu
Protocol se inlocuiesc cu aranjamentele comerciale prevdzute in Acordul European instituind
asociere intre Comunititile Europene si statele membre ale acestora, pe de o parte, i Romania, p
de alta parte, pentru a lua in considerare rezultatele negocierilor intre cele doud parti in vedere

convenirii unor noi concesii reciproce in comertul cu produse agricole'.
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SECTIUNEA III
REGULI DE ORIGINE
ARTICOLUL 4

Protocolul 4%, la care se face referire in articolul 35 (Reguli de origine), se modifici dupi cum

urmeaza:

' 1) Articolul 3 (1) se inlocuieste cu:

: ,,1. Fird a aduce atingere dispozitiilor articolului 2 alineatul 1, produsele vor fi considerate originare
dm Comunitate, dacd sunt obtinute in Comunitate, incorpordnd materiale originare din Roménia,
El’yeﬁa [(inclusiv Liechtenstein (1)], Islanda, Norvegia, Bulgaria, Turcia (2) sau din Comunitate, in
conformltate cu dispozitiile Protocolului privind regulile de origine, anexd la acordurile dintre
C mumtate si fiecare dintre aceste tiri, cu conditia ca materialele respective si sufere in
limtate prelucriri sau transformairi care si depageascd operatiunile prevazute la articolul 7. Nu

ie n_ecesa;'_ ca aceste materiale si sufere prehicréri sau transformiri suficiente.”;

\\mmc. o

? Protocolul 4 al Acordului European stabilind o asociere intre Comunitatile Europen @‘statele 16}"
membre, pe de o parte, si Roménia, pe de alti parte (JO L 357, 31.12.1994, pagi

prin Decizia nr. 2/2001 Consiliului de asociere Romania — UE din 25 septembrie 2Q@. General®
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2) Articolul 4 (1) se inlocuieste cu:

,»1. Fard a aduce atingere dispozitiilor articolului 2 alineatul 2, produsele sunt considerate ca fiind
originare din Romania, daci sunt obtinute in Romania, incorpordnd materiale originare din
Romania, Elvetia [(inclusiv Liechtenstein (3)], Islanda, Norvegia, Bulgaria, Turcia (4) sau din
Comunitate, in conformitate cu dispozitiile Protocolului privind regulile de origine, anex3d la
acordurile dintre Romania si fiecare dintre aceste tiri, cu conditia ca materialele respective si fi
suferit in Romania prelucréri sau transforméri care sd depédseasca operatiunile previzute la art. 7.

Nu este necesar ca aceste materiale sa sufere prelucréri sau transformari suficiente.”;

3) Articolul 18 (4) se inlocuieste cu:

(..)

,»Certificatele de circulatie a marfurilor EUR 1 eliberate a posteriori trebuie insotite de urmétoare:
expresie: '

RO  "EMIS 4 POSTERIORI"

ES  "EXPEDIDO A POSTERIORI"

CS  “VYSTAVENO DODATECNE"

DA  "UDSTEDT EFTERFOLGENDE"
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"NACHTRAGLICH AUSGESTE.LL "
"TAGANTJARELE VALJA ANTUD "
EKAO®EN EK TQN YZTEPQN"
"ISSUED RETROSPECTIVELY"
"DELIVRE A POSTERIORI"
"RILASCIATO A POSTERIORI"
"IZSNIEGTS RETROSPEKTIVI"

*"ISDUOTAS ATGALINE DATA"

. "KIADVA VISSZAMENOLEGES HATALLYAL"

"MAHRUG RETROSPETTIVAMENT"

"AFGEGEVEN A POSTERIORI"
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PL "WYSTAWIONE RETROSPEKTYWNIE"

PT  "EMITIDO A POSTERIORI"
SL  "IZDANO NAKNADNO"
SK  "VYDANE DODATOCNE"
FI  "ANNETTU JALKIKATEEN"
SV "UTFARDAT I EFTERHAND"

4) Articolul 19 (2) se inlocuieste cu:
¢.)

» Duplicatul emis in acest mod trebuie insotit de urmétoarea mentiune
RO "DUPLICAT"
ES  "DUPLICADO"

CS "DUPLIKAT"
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"DUPLIKAT"

"DUPLIKAT"

"DUPLIKAAT"
"ANTITPA®O"
"DUPLICATE"
" "DUPLICATA"

IT  "DUPLICATO"

- "DUBLIKATS"

"DUBLIKATAS"

"MASODLAT"

T . "DUPLIKAT"
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NL  "DUPLICAAT"

PL  "DUPLIKAT"

PT  "SEGUNDA VIA"
SL  "DVOJNIK"
SK  "DUPLIKAT"
FI "KAKSOISKAPPALE"
SV "DUPLIKAT".";
5) Anexa IV se inlocuieste cu:
(.)
"Versiunea romani
Exportatorul produselor ce fac obiectul acestui document (autorizatia vamala nr. .. _(1)) declari ci,

exceptand cazul in care in mod expres este indicat altfel, aceste produse sunt de origine

preferentiali ...®.",
Versiunea spaniold

El exportador de los productos incluidos en el presente documento (autorizacién aduanera

n° .....1.) declara que, salvo indicaci6n en sentido contrario, estos productos gozan de un origen

preferencial . ...?.
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Versiunea cehi

Vyvozce vyrobkil uvedenych v tomto dokumentu (¢islo pévoleni ... Dy prohladuje, %e kroms

zieteln® oznadenych, maji tyto vyrobky preferentni plivod v . ..(2).‘

Versiunea daneza

" Eksporteren af varer, der er omfattet af n@rverende dokument, (toldmyndighedernes tilladelse nr.

s )), erklerer, at varerne, medmindre andet tydeligt er angivet, har preeferenceoprindelse i
.. Versiunea germani

"5bvér‘A.usﬁihrver (Erméchtigter Ausfiihrer; Bewilligungs-Nr. .1 der Waren, auf die sich dieses
‘:;_Handélspapier bezieht, erklirt, dass dieses Waren, soweit nicht anders angegeben,

_'"'p‘ﬁiferenz'begﬁnstigte ... Ursprungswaren sind.
Versiunea estoniani

Kicsoleva dokumendiga hdlmatud toodete eksportija (Maksu- ja Tolliameti kinnitus nr. ...())
dcklareenb, et need tooted on ... sooduspiritoluga, vilja arvatud juhul kui on selgelt niidatud

teisiti.
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Versiunea greacd

O elayoyéag TV TPOidviov 7oV KakdRTOVTOL 070 T0 Tapdv Eyypoapo (ddew teElmveiov v opd.

1 , . . . . . P ez r ‘. ,
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Versiunea engleza

The exporter of the products covered by this document (customs authorization No 1) declares

that, except where otherwise clearly indicated, these products are of . ? preferential origin.
Versiunea franceza

L'exportateur des produits couverts par le présent document (autorisation douaniére n° 1) déclare

que, sauf indication claire du cbntraire, ces produits ont I'origine préférentielle ... @),
Versiunea italiand

L'esportatore delle merci contemplate nel presente documento (autorizzazione doganale n. )

dichiara che, salvo indicazione contraria, le merci sono di origine preferenziale ...®,
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Version letoni

To produktu eksportétajs, kuri ietverti Saja dokumenta (muitas atlauja Nr. ... "), deklarg, ka,

el qe . . ", . . ey . )
iznemot tur, kur ir citadi skaidri noteikts, $iem produktiem ir preferenciala izcelsme ...?.

Versiunea lituaniana

- §iame dokumente i§vardyty prekiy eksportuotojas (muitinés liudijimo Nr ...%") deklaruoja, kad,

jeigu kitaip nenurodyta, tai yra .. @ preferencinés kilmés prekes

Versiunea ungara

A_]elen 6lanényban szerepld aruk exportbre (vAmfelhatalmazasi szam: ...(”) kijelentem, hogy eltérd

jelzés hisnyaban az aruk kedvezményes ...? szérmazastak.
Versiunea maltezi

L-esportatur ;,tal-prodoﬁi koperti b’dan id-dokument (awtorizzazzjoni tad-dwana nru. ...(")
, hlief fejn indikat b’mod ¢ar 1i mhux hekk, dawn il-prodotti huma ta’ origini
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Versiunea olandezi

De exporteur van de goederen waarop dit document van toepassing is (douanevergunning nr. ...(1)),

verklaart dat, behoudens uitdrukkelijke andersluidende vermelding, deze goederen van preferenti€le

... oorsprong zijn ®.
Versiunea poloneza

Eksporter produktéw objgtych tym dokumentem (upowaznienie wiadz celnych nr ) deklaruje,
ze z wyjatkiem gdzie jest to wyraznie okreslone, produkty te majg .. @ preferencyjne pochodzenie.

Versiunea portughezad

O abaixo-assinado, exportador dos produtos abrangidos pelo presente documento (autorizagido
aduaneira n°. ...("), declara que, salvo indicag@o expressa em contrario, estes produtos sdo de
origem preferencial ...?.

Versiunea slovena

Izvoznik blaga, zajetega s tem dokumentom (pooblastilo carinskih organov 3t ...1") izjavlja, da,

razen &e ni drugace jasno navedeno, ima to blago preferencialno .. @ poreklo.




Versiunea slovacd

Vyvozca vyrobkov uvedenych v tomto dokumente (&islo povolenia ...") vyhlasuje, Ze okrem

sretelne oznadenych, maju tieto vyrobky preferenény pdvod v ...%.

Versiunea finlandezi

| “Tissd asiakirjassa mainittujen tuotteiden vieji (tullin lupa n:o ...(”) ilmoittaa, etti nimi tuotteet

o '6§'5,t, ellei toisin ole selvisti merkitty, etuuskohteluun oikeutettuja ... alkuperituotteita .
Versiunea suedeza

Exportorcn ‘av de varor som omfattas av detta dokument (tullmyndighetens tillstand nr. ... ")

orsiikraratt dessa varor, om inte annat tydligt markerats, har forménsberittigande ... ursprung @,




SECTIUNEA IV

UNTUNEA ECONOMICA SI MONETARA

ARTICOLUL 5

Textul articolului 86 privind politica monetara va fi inlocuit cu:

»La solicitarea autorititilor romine, Comunitatea se angajeazd sd asigure asistentd tehnica ir
vederea sprijinirii eforturilor Romaniei pentru alinierea graduald a politicilor sale la cele ale

Uninunii Economice §i Monetare. Asistenta include schimbul de informatii privind principiile §

modul de functionare a Uniunii Economice i Monetare”.
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“*acordurilor preferentiale aplicate intre ele, este acceptati in tarile respective, cu conditia ca:

SECTIUNEA V

ARTICOLUL 6

Dovada originii si cooperarea administrativi'

1. Dovada originii corect emise fie de citre Romania, fie de un nou stat membru, in cadrul

¥
b
3
%

a) dobﬁndi'rca unei astfel de dovezi a originii conferd tratament tarifar preferential in baza
- ?5: misunlor tanfare preferenpale prevazute in Acordul European;

b) dovada ongmli si documentele de transport nu vor fi emise mai tarziu de data premergitoare
‘datcfllgydvera_m;.;

'"('i‘o'_v'a'(‘:lva‘ originii se prezinti autorititilor vamale intr-o perioadd de patru luni de la data

l'in Cai'e'mirﬁlrile au fost declarate ca7ﬁind importate in Roménia sau in unul din noile state

'membre' inamte de data aderirii, in baza acordurilor preferentiale sau a acordurilor autonome

ar l;cate mtre Romama si noul stat membru in cauzi, dovada originii emisd a posteriori in baza

acestor acordun si aranjamente poate fi de asemenea acceptati cu conditia de a fi prezentati

‘autontaplor vamale intr-o perioada de patru luni de la data aderarii.

! La care se face referire in Tratatul de Aderare, anexa IV nr.5, paragrafele 3 1a 5.




2. Roménia si noile state membre au dreptul sia mentind autorizatiile in baza carora a fost acordat
statutul de ,,exportator autorizat” in cadrul acordurilor preferentiale sau ale acordurilor autonome

aplicate intre ele, cu conditia ca:

a) asemenea dispozifie sd fie inclusd si in acordul dintre Romania si Comunitate anterior datei de

aderare, §i

b) exportatorul autorizat aplici regulile de origine conform prevederilor Acordului respectiv.

Aceste autorizatii sunt inlocuite cu autorizatii noi emise conform dispozitiilor Acordului, nu mai

tarziu de un an de la data aderirii.

3. Cererile pentru verificdrile ulterioare ale dovezilor de origine, emise in baza acordurilor
preferentiale sau ale acordurilor autonome la care s-a ficut referire in paragrafele 1 si 2 de mai sus,
sunt acceptate de citre autorititile vamale competente din Roméania sau din statele membre intr-o
perioadd de trei ani de la data emiterii dovezii de origine in cauzi. Verificarile pot fi efectuate de
autorititile vamale intr-o perioadd de trei ani de la data acceptirii dovezii de origine, prezentati

autorititilor ca anexd la declaratia de import.
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ARTICOLUL 7

Mirfurile aflate in tranzit sau in depozit temporar

"1, Dispozitiile Acordului European sunt aplicate mirfurilor exportate fie din Romania in unul din
| '.‘noile state membre, fie din unul din noile state membre in Romania, care indeplinesc dispozitiile

Protocolului 4 privind regulile de origine, anexi la Acordul European, si care la data aderirii se afla
fie in tranzit, fie in depozit temporar, intr-un antrepozit vamal sau intr-o zoni liberi din Romania

"' sau din unul din noile state membre.

2 inastfel de cazuri, tratamentul tarifar preferential este acordat cu conditia ca, in termen de patru

um de la data aderirii, si fie prezentatd autorititilor vamale din tara importatoare o dovadi de

rigine emisi a posteriori de citre autorititile vamele din tara exportatoare.

SECTIUNEA VI
DISPOZITII GENERALE $I FINALE

ARTICOLUL 8

1_Pi"ez'éi_1tpl Protocol si Anexele la acesta constituie parte integranti a Acordului European.

23




ARTICOLUL 9

1. Prezentul Protocol este aprobat de Comunitate, prin Consiliul Uniunii Europene in numele

statelor membre, §i de Romania in conformitate cu procedurile interne ale acestora.

2. Partile isi notificd, una celeilate, indeplinirea procedurilor necesare la care se face referire in
paragraful precedent. Instrumentele de aprobare sunt depozitate la Secretariatul General al

Consiliului Uniunii Europene.

ARTICOLUL 10

Prezentul Protocol intrd in vigoare in prima zi a primei luni care urmeazi datei depunerii notificérii

de aprobare de citre Pértile Contractante.

ARTICOLUL 11

Prezentul Protocol este redactat in doud exemplare, in limba romand §i in limba cehd, danezi,
olandezd, englezd, estonian3, finlandezi, francezd, germani, greacd, ungard, italiand, letoni,
lituaniand, maltezd, polonezi, portughezi, slovaci, slovend, spaniold si suedeza fiecare din aceste

texte fiind egal autentice.

24




ARTICOLUL 12

Textul Acordului European, care include Anexele si Protocoalele, care constituie parte integranti a

acestuia, si Actul Final impreund cu Declaratiile anexe la acesta, vor fi redactate in limbile ceha,
) ési'oniané, ungari, letoniana, lituaniand, malteza, polonezi, slovaci si slovend, fiind autentice ca si

“textele originale. Consiliul de Asociere aprob aceste texte.
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ADDITIONAL PROTOCOL
TO THE EUROPE AGREEMENT ESTABLISHING AN ASSOCIATION BETWEEN THE EUROPEAN
COMMUNITIES AND THEIR MEMBER STATES, OF THE ONE PART, AND ROMANIA, OF THE OTHER
PART, TO TAKE ACCOUNT OF THE ACCESSION OF THE CZECH REPUBLIC, THE REPUBLIC OF ESTONIA,
THE REPUBLIC OF CYPRUS, THE REPUBLIC OF LATVIA, THE REPUBLIC OF LITHUANIA, THE REPUBLIC
OF HUNGARY, THE REPUBLIC OF MALTA, THE REPUBLIC OF POLAND, THE REPUBLIC OF SLOVENIA,
AND THE SLOVAK REPUBLIC TO THE EUROPEAN UNION

PROTOCOLE ADDITITIONNEL
A L'ACCORD EUROPEEN ETABLISSANT UNE ASSOCIATION ENTRE LES COMMUNAUTES
EUROPEENNES ET LEURS ETATS MEMBRES, D'UNE PART, ET LA ROUMANIE, D'AUTRE PART,
POUR TENIR COMPTE DE L'ADHESION A L'UNION EUROPEENNE DE LA REPUBLIQUE TCHEQUE, DE LA
REPUBLIQUE D'ESTONIE, DE LA REPUBLIQUE DE CHYPRE, DE LA REPUBLIQUE DE LETTONIE,
DE LA REPUBLIQUE DE LITUANIE, DE LA REPUBLIQUE DE HONGRIE, DELA REPUBLIQUE DE MALTE,
DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE, DE LA REPUBLIQUE DE SLOVENIE ET DE LA REPUBLIQUE
SLOVAQUE

PROTOCOLLO AGGIUNTIVO
ALL'ACCORDO EUROPEO CHE ISTITUISCE UN'ASSOCIAZIONE TRA LE COMUNITA EUROPEE E
I LORO STATI MEMBRI, DA UNA PARTE, E LA ROMANIA, DALL'ALTRA, PER TENER CONTO
DELL'ADESIONE DELLA REPUBBLICA CECA, DELLA REPUBBLICA DI ESTONIA, DELLA REPUBBLICA
DI CIPRO, DELLA REPUBBLICA DI LETTONIA; DELLA REPUBBLICA DI LITUANIA, DELLA REPUBBLICA
DI UNGHERIA, DELLA REPUBBLICA DI MALTA, DELLA REPUBBLICA DI POLONIA, DELLA
REPUBBLICA DI SLOVENIA E DELLA REPUBBLICA SLOVACCA ALL'UNIONE EUROPEA

PAPILDPROTOKOLS
EIROPAS NOLIGUMAM PAR ASOCIACIJAS IZVEIDOSANU STARP EIROPAS KOPIENAM UN
TO DALIBVALSTIM, NO VIENAS PUSES, UN RUMANIJU, NO OTRAS PUSES, LAI NEMTU VERA
CEHIJAS REPUBLIKAS, IGAUNIJAS REPUBLIKAS, KIPRAS REPUBLIKAS, LATVDIAS REPUBLIKAS,
LIETUVAS REPUBLIKAS, UNGARIJAS REPUBLIKAS, MALTAS REPUBLIKAS, POLIJAS REPUBLIKAS
SLOVENIJAS REPUBLIKAS UN SLOVAKIJAS REPUBLIK AS PIEVIENOgANOS EIROPAS SAVIENIBAI

PAPILDOMAS PROTOKOLAS
PRIE EUROPOS SUSITARIMO, ISTEIGIANCIO EUROPOS BENDRIJU BEI Y VALSTYBIU NARIU IR
RUMUNIJOS ASOCIACIUJA, SIEKIANT ATSIZVELGTI [ CEKIJOS RESPUBLIKOS, ESTHIOS RESPUBLIKOS,
KIPRO RESPUBLIKOS, LATVIIOS RESPUBLIKOS, LIETUVOS RESPUBLIKOS, VENGRIJOS RESPUBLIKOS
MALTOS RESPUBLIKOS LENKIJOS RESPUBLIKOS, SLOVENIJOS RESPUBLIKOS IR SLOVAKIJIOS
RESPUBLIKOS [STOJIMA | EUROPOS SAJUNGA

KIEGESZITO JEGYZOKONYV
AZ EGYRESZROL AZ EUROPAI KOZOSSEGEK ES AZOK TAGALLAMAI VALAMINT MASRESZROL
ROMANIA KOZOTTI TARSULAS LETREHOZASAROL SZOLO EUROPA-MEGALLAPODASHOZ,
A CSEH KOZTARSASAG, AZ ESZT KOZTARSASAG, A CIPRUSI KOZTARSASAG, A MAGYAR
KOZTARSASAG, A LETT KOZTARSASAG A LITVAN KOZTARSASAG A MALTAI KOZTARSASAG A
LENGYEL KOZTARSASAG A SZLOVEN KOZTARSASAG ES A SZLOVAK KOZTARSASAG
AZ EUROPAI UNIOHOZ TORTENT CSATLAKOZASANAK FIGYELEMBEVETELE CELJABO.

PROTOKOLL ADDIZZJONALI Direcp
GHALL-FTEHIM EWROPEW LI JISTABBILIXXI ASSOCJAZZJONI BEJN IL-KOMUNITAJIET E %‘U’Cr alx
L-ISTATI MEMBRI TAGHHOM, MIN NAHA WAHDA, U R-RUMANIJA, MIN NAHA L-OHR%, —~UYrop:

BIEX JIKKUNSIDRA L-ADEZJONI TAR-REPUBBLIKA CEKA, TAR-REPUBBLIKA TA’ L-EST
TAR-REPUBBLIKA TA’ CIPRU, TAR-REPUBBLIKA TAL-LATVJA, TAR-REPUBBLIKA TAL-LITWA: ﬁU ‘f,h
TAR-REPUBBLIKA TA’ L-UNGERUJA, TAR-REPUBBLIKA TA’ MALTA, TAR-REPUBBLIKA TAL-POLONJA.,
TAR-REPUBBLIKA TAS-SLOVENIJA, U TAR-REPUBBLIKA TAS-SLOVAKKIJA
MA' L-UNJONI EWROPEA
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AANVULLEND PROTOCOL
BI) DE EUROPAOVEREENKOMST WAARBIJ EEN ASSOCIATIE TOT STAND WORDT GEBRACHT
TUSSEN DE EUROPESE GEMEENSCHAPPEN EN HUN LIDSTATEN, ENERZIJIDS, EN ROEMENIE,
ANDERZIDS, IN VERBAND MET DE TOETREDING VAN DE TSJECHISCHE REPUBLIEK, DE REPUBLIEK
ESTLAND, DE REPUBLIEK CYPRUS, DE REPUBLIEK LETLAND, DE REPUBLIEK LITOUWEN, DE
REPUBLIEK HONGARIJE, DE REPUBLIEK MALTA, DE REPUBLIEK POLEN, DE REPUBLIEK SLOVENIE
EN DE SLOWAAKSE REPUBLIEK TOT DE EUROPESE UNIE

' PROTOKOL DODATKOWY
DO UKEADU EUROPEJSKIEGO USTANAWIAJACEGO STOWARZYSZENIE MIEDZY WSPOLNOTAMI
EUROPEJSKIMI I ICH PANSTWAMI CZLONKOWSKIMI, Z JEDNEJ STRONY A RUMUNIA Z DRUGIEJ
STRONY, CELEM UWZGLEDNIENIA PRZYSTAPIENIA DO UNII EUROPEJSKIEJ REPUBLIKI CZESKIEJ,
REPUBLIKI ESTONSKIEJ, REPUBLIKI CYPRYJSKIEJ, REPUBLIKI LOTEWSKIEJ, REPUBLIKI LITEWSKIEJ,
REPUBLIKI WEGIERSKIEJ, REPUBLIKI MALTY, RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, REPUBLIKI SLOWENII I
REPUBLIKI SEOWACKIE]

PROTOCOLO COMPLEMENTAR
DO ACORDO EUROPEU QUE CRIA UMA ASSOCIACAO ENTRE AS COMUNIDADES EUROPEIAS
E OS SEUS ESTADOS-MEMBROS, POR UM LADO, E A ROMENIA, POR OUTRO, A FIM DE TER EM CONTA
A ADESAO A UNIAO EUROPEIA DA REPUBLICA CHECA, DA REPUBLICA DA ESTONIA, DA REPUBLICA
DE CHIPRE, DA REPUBLICA DA LETONIA, DA REPUBLICA DA LITUANIA, DA REPUBLICA DA
HUNGRIA, DA REPUBLICA DE MALTA, DA REPUBLICA DA POLONIA, DA REPUBLICA DA ESLOVENIA E
DA REPUBLICA ESLOVACA

: DODATKOVY PROTOKOL
K EUROPSKEJ DOHODE, KTOROU SA ZAKLADA PRIDRUZENIE MEDZI EUROPSKYMI
SPOLOCENSTVAMI A ICH CLENSKYMI STATMI NA JEDNEJ STRANE A RUMUNSKOM NA STRANE
DRUHEJ SO ZRETELOM NA PRISTUPENIE CESKEJ REPUBLIKY, ESTONSKE] REPUBLIKY,
CYPERSKEJ REPUBLIKY, LOTYSSKEJ REPUBLIKY, LITOVSKEJ REPUBLIKY, MADARSKEJ REPUBLIKY,
MALTSKEJ REPUBLIKY, POLSKEJ REPUBLIKY, SLOVINSKEJ REPUBLIKY A SLOVENSKEJ REPUBLIKY
K EUROPSKEJ UNII

DODATNI PROTOKOL .
K EVROPSKEMU SPORAZUMU O PRIDRUZITVI MED EVROPSKIMI SKUPNOSTMI
IN NJIHOVIMI DRZAVAMI CLANICAMI NA ENI STRANI IN ROMUNIJO NA DRUGI STRANI
ZARADI PRISTOPA CESKE REPUBLIKE, REPUBLIKE ESTONIJE, REPUBLIKE CIPER, REPUBLIKE
LATVUE, REPUBLIKE LITVE, REPUBLIKE MADZARSKE, REPUBLIKE MALTE, REPUBLIKE POLJSKE,
REPUBLIKE SLOVENUE IN SLOVASKE REPUBLIKE K EVROPSKI UNIJI

LISAPOYTAKIRJA .

EUROOPAN YHTEISOJEN JA NIIDEN JASENVALTIOIDEN SEKA ROMANIAN VALISESTA
ASSOSIAATIOSTA TEHTYYN EUROOPPA-SOPIMUKSEEN TSEKIN TASAVALLAN, VIRON TASAVALLAN,
KYPROKSEN TASAVALLAN, LATVIAN TASAVALLAN, LIETTUAN TASAVALLAN, UNKARIN
TASAVALLAN, MALTAN TASAVALLAN, PUOLAN TASAVALLAN, SLOVENIAN TASAVALLAN JA
SLOVAKIAN TASAVALLAN EUROOPAN UNIONIIN LITTYMISEN HUOMIOON OTTAMISEKSI

) TILLAGGSPROTOKOLL
TILL EUROPAAVTALET OM UPPRATTANDE AV EN ASSOCIERING MELLAN EUROPEISKA
GEMENSKAPERNA OCH DERAS MEDLEMSSTATER, A ENA SIDAN, OCH RUMANIEN, A ANDRA S

REPUBLIKEN LETTLANDS, REPUBLIKEN LITAUENS, REPUBLIKEN UNGERNS, REPUBLIKEN MA
REPUBLIKEN POLENS, REPUBLIKEN SLOVENIENS OCH REPUBLIKEN SLOVAKIENS

ANSLUTNING TILL EUROPEISKA UNIONEN \'90 MA

s v

onomje; T
2 .

N’D‘ At
MED ANLEDNING AV REPUBLIKEN TJECKIENS, REPUBLIKEN ESTLANDS, REPUBLIKEN CYPE GS, Gé;:’;',s ,il
JASEur Opy

R

e

[

"
'.
|
'
i
i




T

R N R M A 2 LR

PROTOCOL ADITIONAL -
LA ACORDUL EUROPEAN INSTITUIND O ASOCIERE INTRE ROMANIA, PE DE O PARTE,
SI COMUNITATILE EUROPENE $I STATELE MEMBRE ALE ACESTORA, PE DE ALTA PARTE, PENTRU A
TINE CONT DE ADERAREA REPUBLICI CEHE, REPUBLICII ESTONIA, REPUBLICII CIPRU, REPUBLICII
LETONIA, REPUBLICII LITUANIA, REPUBLICII UNGARE, REPUBLICII MALTA, REPUBLICII POLONE,
REPUBLICII SLOVENIA §I REPUBLICII SLOVACE LA UNIUNEA EUROPEANA

PROTOCOLO ADICIONAL
AL ACUERDO EUROPEO POR EL QUE SE CREA UNA ASOCIACION ENTRE LAS COMUNIDADES
EUROPEAS Y SUS ESTADOS MIEMBROS, POR UNA PARTE, Y RUMANIA POR OTRA, PARA TENER EN
CUENTA LA ADHESION A LA UNION EUROPEA DE LA REPUBLICA CHECA, LA REPUBLICA DE
ESTONIA, LA REPUBLICA DE CHIPRE, LA REPUBLICA DE HUNGRIA, LA REPUBLICA DE LETONIA, LA
REPUBLICA DE LITUANIA, LA REPUBLICA DE MALTA, LA REPUBLICA DE POLONIA, LA REPUBLICA
DE ESLOVENIA Y LA REPUBLICA ESLOVACA

. DODATKOVY PROTOKOL
K EVROPSKE DOHODE ZAKLADAIJICI PRIDRUZEN{ MEZI EVROPSKYMI SPOLECENSTVIMI A JEJICH
CLENSKYMI STATY NA JEDNE STRANE A RUMUNSKEM NA STRANE DRUHE S OHLEDEM NA
PRISTOUPENI CESKE REPUBLIKY, ESTONSKE REPUBLIKY, KYPERSKE REPUBLIKY, LOTYSSKE
REPUBLIKY, LITEVSKE REPUBLIKY, MADARSKE REPUBLIKY, REPUBLIKY MALTA, POLSKE
REPUBLIKY, REPUBLIKY SLOVINSKO A SLOVENSKE REPUBLIKY K EVROPSKE UNII

. TILLEGSPROTOKOL
TIL EUROPAAFTALEN OM OPRETTELSE AF EN ASSOCIERING MELLEM DE EUROPEISKE
FZALLESSKABER OG DERES MEDLEMSSTATER PA DEN ENE SIDE OG RUMZNIEN PA DEN ANDEN SIDE
FOR AT TAGE HENSYN TIL DEN TJEKKISKE REPUBLIKS, REPUBLIKKEN ESTLANDS,
REPUBLIKKEN CYPERNS, REPUBLIKKEN LETLANDS, REPUBLIKKEN LITAUENS, REPUBLIKKEN
UNGARNS, REPUBLIKKEN MALTAS, REPUBLIKKBN POLENS, REPUBLIKKEN SLOVENIENS OG DEN
SLOVAKISKE REPUBLIKS: TILTRZEDELSE AF DEN EUROPZISKE UNION

ZUSATZPROTOKOLL
ZUM EUROPA-ABKOMMEN Z UR GRUNDUNG EINER ASSOZIATION ZWISCHEN DEN EUROPAISCHEN
GEMEINSCHAFTEN UND IHREN MITGLIEDSTAATEN EINERSEITS UND RUMANIEN ANDERERSEITS
ANLASSLICH DES BEITRITTS DER TSCHECHISCHEN REPUBLIK, DER REPUBLIK ESTLAND, DER
REPUBLIK ZYPERN, DER REPUBLIK LETTLAND, DER REPUBLIK LITAUEN, DER REPUBLIK UNGARN,
DER REPUBLIK MALTA, DER REPUBLIK POLEN, DER REPUBLIK SLOWENIEN UND DER
SLOWAKISCHEN REPUBLIK ZUR EUROPAISCHEN UNION

LISAPROTOKOLL
EUROOPA LEPINGULE ASSOTSIATSIOONI LOOMISEKS UHELT POOLT EUROOPA UHENDUSTE JA
NENDE LIIKMESRIIKIDE JA TEISELT POOLT RUMEENIA VAHEL, ET VOTTA ARVESSE TSEHHI
VABARIIGI, EESTI VABARIIG], KUPROSE VABARIIGI, LATI VABARIIGI, LEEDU VABARIIGI, UNGARI
VABARIIGI, MALTA VABARIIGI, POOLA VABARIIGI, SLOVEENIA VABARIIGI JA SLOVAKI VABARIIGI
UHINEMIST EUROOPA LIIDUGA

[TPOZOETO ITPQTOKOAAO
THX EYPQITAIKHE ZYM®QNIAT TYNAEZHE METAEY TON EYPQITATKON KOINOTHTON KAI
TON KPATON MEAQN TOYZ, A®ENOZ, KAI THE POYMANIAZ, AGETEPOY, I'TA NA AHO®®EI YIIO¥YH H
[TPOZXQPHZH XTHN EYPQIIAIKH ENQZH THE TEEXIKHE AHMOKPATIAZ, THE AHMOKPATIAY THE
EZ®ONIAZ, THX KYTIPIAKHZ AHMOKPATIAZ, THEZ AHMOKPATIAX THE OYTTAPIAY, THZ
AHMOKPATIAY THZ AETONIAX, THZ AHMOKPATIAZ THX AIOOYANIAZ, THE AHMOKPATIAY THE
MAATAZX, THZ AHMOKPATIAZ THE [TOAQNIAZ, THE AHMOKPATIAY THE ZAOBENIAZ
KAI THZ ZAOBAKIKHZ AHMOKPATIAZ
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Incheiat la Bruxelles, in ziua de patru mai, anul doui mii cinci.
Hecho en Bruselas, el cuatro de mayo del dos mil cinco.

V Bruselu dne ¢tvrtého kvétna dva tisice pét.

Udferdiget 1 Bruxelles den fjerde maj to tusind og fire.

Geschehen zu Briissel am vierten Mai zweitausendfiinf.

Kahe tuhande viienda aasta maikuu neljandal péeval Briisselis.
"Eywe otig BpuEéhdeg, otig téaaepig Maiov V0 yhiddeg mévte.
Done at Brussels on the fourth day of May in the year two thousand and five.
Fait a Bruxelles, le quatre mai deux mille cing.

Fatto a Bruxelles, addi' quattro maggio duemilacinque.

Briselg, divtukstoS piekta gada ceturtaja maija.

Priimta du tukstanciai penkty mety geguZés ketvirta diena Briuselyje.
Kelt Briisszelben, a kettdezer 6t6dik év majus negyedik napjan.

Maghmul fi Brussel, fl-erbgha jum ta' Mejju tas-sena elfejn u hamsa.

i

b
%

Gedaan te Brussel, de vierde mei tweeduizend vijf.

AT

Sporzadzono w Brukseli dnia czwartego maja roku dwutysigcznego piatego.

ETEGE

Feito em Bruxelas, em quatro de Maio de dois mil e cinco.

V Bruselju, Cetrtega maja leta dva tiso¢ pet.
V Bruseli diia Stvrtého méja dvetisicpat’.
Tehty Brysselissd neljantend pdivini toukokuuta vuonna kaksituhattaviisi.

Som skedde i Bryssel den fjdrde maj tjugohundrafem.
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"Pentru Statele Membre
Por los Estados miembros
' Za ¢lenské staty

For medlemsstaterne
Fiir die Mitgliedstaaten

Liikmesriikide nimel

INa o kpatn péin
For the Member States
Pour les Etats membres

Per gli Stati membri

Dalibvalstu varda

Valstybiy nariy vardu

A tagallamok részér6l

Ghall-Istati Membri
Voor de lidstaten

Pelos Estados-Membros
"Za Clenské §taty
Za drZave ¢lanice
Jdsenvaltioiden puolesta

W imieniu Pafistw Czlonkowskich

Pa medlemsstaternas vignar

Pentru Romania
Por Rumania
Za Rumunsko

For Rum®nien
Fir Ruménien

Rumeenia nimel

INo ™ Povpavia
For Romania

Pour la Roumanie

Per la Romania
Rumanijas varda
Rumunijos vardu
Romania részérél

Ghar-Rumanija

Voor Roemenié

W imieniu Rumunii

Pela Roménia
Za Rumunsko
Za Romunijo

Romanian puolesta

Fo6r Ruménien

Pentru Comunititile Europene
Por las Comunidades Europeas
Za Evropska spolecenstvi
For De Europziske Fallesskaber
Fiir die Europdischen Gemeinschaften
Euroopa ithenduste nimel
I'a tig Evponaikég Kowdmreg
For the European Communities
Pour les Communautés européennes
Per le Comunita europee
Eiropas Kopienu varda
Europos Bendrijy vardu
Az Eurdpai K6z6sségek részérol
Ghall-Komunitajiet Ewrope;j
Voor de Europese Gemeenschappen
W imieniu Wsp6lnot Europejskich
Pelas Comunidades Europeias
Za Eurdpske spolodenstva
Za Evropske skupnosti
Euroopan yhteisdjen puolesta

Pa europeiska gemenskapernas vignar
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ADDITIONAL PROTOCOL
TO THE EUROPE AGREEMENT
ESTABLISHING AN ASSOCIATION
BETWEEN THE EUROPEAN COMMUNITIES AND
THEIR MEMBER STATES, OF THE ONE PART,
' AND ROMANIA, OF THE OTHER PART,
TO TAKE ACCOUNT OF THE ACCESSION OF
THE CZECH REPUBLIC, THE REPUBLIC OF ESTONIA,
THE REPUBLIC OF CYPRUS, THE REPUBLIC OF LATVIA,
THE REPUBLIC OF LITHUANIA, THE REPUBLIC OF HUNGARY
THE REPUBLIC OF MALTA, THE REPUBLIC OF POLAND,
THE REPUBLIC OF SLOVENIA, AND THE SLOVAi{ REPUBLIC
TO THE EUROPEAN UNION

b
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THE KINGDOM OF BELGIUM,

THE CZECH REPUBLIC,

THE KINGDOM OF DENMARK,

THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

2

THE REPUBLIC OF ESTONIA,

THE HELLENIC REPUBLIC,

THE KINGDOM OF SPAIN,

THE FRENCH REPUBLIC,

IRELAND,
THE ITALIAN REPUBLIC,

THE REPUBLIC OF CYPRUS,

THE REPUBLIC OF LATVIA,

PA/CE/RO/en 2
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| me REPUBLIC OF LITHUANIA,

| ﬁ-né GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG, -
THﬁ,ﬁEPQBLIC OF HUNGARY,

: 'TL[»EjREPUBLIC OF MALTA,

THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS,

THE REPUBLIC OF AUSTRIA,

REPUBLIC OF FINLAND,

PA/CE/RO/en 3




THE KINGDOM OF SWEDEN,

THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND,

Contracting Parties to the Treaty establishing the EUROPEAN COMMUNITY and the Treaty
establishing the EUROPEAN ATOMIC ENERGY COMMUNITY, hereinafter referred to ag

"Member States" represented by the Council of the European Union, and

the EUROPEAN COMMUNITY and the EUROPEAN ATOMIC ENERGY COMMUNITY;

hereinafter referred to as "the Community" represented by the Council of the European Union ang

the Commission of the European Communities,

of the one part, and

ROMANIA,

of the other part,

PA/CE/RO/en 4




¢ HAVING REGARD TO the accession of the Czech Republic, the Republic of Estonia, the Republic
rus, the Republic of Latvia, the Republic of Lithuania, the Republic_: of Hungary, the
cpubliCibf Malta, the Republic of Poland, the Republic Of Slovenia, and the Slovak Republic to
oi)cfan Union and thereby to the Community on 1 May 2004;

Friropea Con m m ies and their Member States, of the one part, and Romania, of the other part
inafter ;éfcffédvfd as "the Europe Agreement"), which was signed in Brussels on

1993 and entered into force on 1 February 1995;

tl‘c European Union (hereinafter referred to as "the Treaty of Accession"),

6 April 2003 and entered into force on 1 May 2004;

PA/CE/RO/en 5
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SECTION I

CONTRACTING PARTIES

ARTICLE 1

The Czech Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the
Republic of Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the
Republic of Slovenia, and the Slovak Republic (hereinafter referred to as "the new Member States")
shall be Parties to the Europe Agreement establishing an association between the European
Communities and their Member States, of the one part, and Romania, of the other part, signed in
Brussels on 1 February 1993 and entered into force on 1 February 1995 (hereinafter referred to as
‘thevEurope Agreement’) and shall respectively adopt and take note, in the same manner as the
other Member States of the Community, of the texts of the Europe Agreement, as well as of the
Agreements iq the form of an exchange of letters, the Joint Declarations, and the Unilateral

Declarations annexed to the Final Act signed on the same date.

PA/CE/RO/en 6
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ARTICLE

To take account of recent institutional developments within the European Union, the Parties agres

that, following expiry of the Treaty establishing the European Coal and Steel Community (ECSC),
‘existing provisions in the Europe Agreement referring to the European Coal and Steel Community
_ghall be deemed to refer to the European Community, which has taken over all righis and

obligations contracted by the European Coal and Steel Community.

PA/CE/ROer. 7




SECTION II

AGRICULTURAL PRODUCTS

ARTICLE 3

Basic agricultural products

The arrangements for import into the Community applicable to certain agricultural products
originating in Romania as set out in Annexes A(a) and A(b) and the arrangements for import into
Romania applicable to certain agricultural products originating in the Community as set out in
Annexes B(a) and B(b) to this Protocol shall replace those set out in the Europe Agreement, as
amended by the Protocol adjusting the trade aspects of the Europe Agreement establishing an
association between the European Communities and their Member States, of the one part, and
Romania, of the other part, to take account of the outcome of negotiations between the parties on

new mutual agricultural concessions .

' 0OJLS,14.1.2003, p. 22.
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SECTION III

RULES OF ORIGIN 15

ARTICLE 4

. Protocol 4 of the Europe Agreement establishing an association between the European s,
e Communities and their Member States, of the one part, and Romania, of the other part b
. (OJL357,31.12.1994, p. 2), as last amended by Decision No 2/2003 of the EU-Romania,.

- Association Council of 25 September 2003. ;fgf;?»:"‘“jCET '

PA/CE/RO/en 9




2)  Article 4(1) shall be replaced by the following:

| "1. Without prejudice to the provisions of Article 2(2), products shall be considered as

1 originating in Romania if such products are obtained there, incorporating materials originating
in Romania, Switzerland (including Liechtenstein (3), Iceland, Norway, Bulgaria, Turkey (4)
or in the Community in accordance with the provisions of the Protocol on rules of origin
annexed to the Agreements between Romania and each of these countries, provided that the
working or processing carried out in Romania goes beyond the operations referred to in

Article 7. It shall not be necessary that such materials have undergone sufficient working or

processing.";

3)  Article 18(4) shall be replaced by the following:
(..)

"Movement certificates EUR.1 issued retrospectively must be endorsed with one of the

following phrases:

ES "EXPEDIDO A POSTERIORI"

CS “VYSTAVENO DODATECNE"

DA "UDSTEDT EFTERFOLGENDE"

PAJ/CE/RO/en 10




DE "NACHTRAGLICH AUSGESTELLT"
ET "TAGANTJARELE VALIA ANTUD"
EL EKAOGEN EK TON YZTEPQN"
" EN "ISSUED RETROSPECTIVELY"
FR "DELIVRE A POSTERIORI"
: IT “*_ _v"jli{ILASCIATO A POSTERIORI" -
v ?;iZSMEGTs RETROSPEKTIVI"
"ISDUOTAS ATGALINE DATA"
KIADVA VISSZAMENGOLEGES HATALLYAL"
v AHRUG RETROSPETTI.-VAI\-'/IENT"

‘AFGEGEVEN A POSTERIORI"

PA/CE/RO/en 11




PL. "WYSTAWIONE RETROSPEKTYWNIE"

PT "EMITIDO A POSTERIORI"

SL "IZDANO NAKNADNO"

SK "VYDANE DODATOCNE"

FI "ANNETTU JALKIKATEEN"

SV "UTFARDAT I EFTERHAND"

RO "EMIS A POSTERIORI".";

4)  Article 19(2) shall be replaced by the following:

(-

"The duplicate issued in this way must be endorsed with one of the following words:

ES "DUPLICADO"

CS "DUPLIKAT"

PA/CE/RO/en 12




DA "DUPLIKAT"

Iy

DE "DUPLIK}\T"

‘ "DIJPLIKAATH

- "ANTITPAQO"

PA/CE/RO/en 13
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NL "DUPLICAAT"

PL "DUPLIKAT"

PT "SEGUNDA VIA"

SL "DVOJNIK"

SK "DUPLIKAT"

FI "KAKSOISKAPPALE"
SV "DUPLIKAT"
RO "DUPLICAT".";
5)  Annex IV shall be replaced by the following:

G-

"Spanish version

El exportador de los productos incluidos en el presente documento (autorizacion aduanera

o

n .....(l).) declara que, salvo indicacién en sentido contrario, estos productos gozan de un
origen preferencial . ... @,
i
¢
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zech version

|

Vyvozce vyrobkl uvedenych v tomto dokumentu (&islo povolent ...y prohlaguje, Ze kromé

 zietelng oznacenych, maji tyto vyrobky preferenéni pavodv ... @,
Danish version
Eksportoren af varer, der er omfattet af nervaerende dokument, (toldmyndighedernes
 tilladelse nr. ...("), erklerer, at varemne, medmindre andet tydeligt er angivet, har
- prmférmceoprindélse i.®

German version

Der Aﬁsﬁiluer (Erméchtigter Ausfiihrer; Bewilligungs-Nr. ...(l)) der Waren, auf die sich dieses

Estonian version

dokumendiga hdlmatud toodete eksportija (Maksu- ja Tolliameti kinnitus nr. )

ekla eeﬁl?;,ét need tooted on ...*) sooduspiritoluga, vilja arvatud juhul kui on selgelt

PA/CE/RO/en 15




Greek version

O eEaywyéag tov mpoidvimy mov Kuldrtovtal and 1o Tapdv £yypago (ddew tehwveioy
. 1 . r ’ . ‘. ) r s sy
v apd. .. D) smhaver 6, eXTOG £Gv dmAdvetarl capdg GAAMG, To TPoOIdvTa aVTd efvon

TPOTUNOIAKTC KOTaywYTG ... 2.

English version
The exporter of the products covered by this document (customs authorization No ...{"))
declares that, except where otherwise clearly indicated, these products are of ...® preferentia
origin.

French version

L'exportateur des produits couverts par le présent document (autorisation douaniére n° ...(")

déclare que, sauf indication claire du contraire, ces produits ont l'origine préférentielle ... ).
Italian version

L'esportatore delle merci contemplate nel presente documento (autorizzazione doganale n.

...“)) dichiara che, salvo indicazione contraria, le merci sono di origine preferenziale L9,

Q)O

PA/CE/RO/en 16
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Latvian version

: i'fo"produktu ekspoftétﬁjs, kuri ietverti $aja dokumenta (muitas atlauja Nr. ...("), deklarg, ka,

. i 30 g . . v . . . . 2
izgemot tur, kur ir citadi skaidri noteikts, Siem produktiem ir preferenciala izcelsme ...?.
Lithuanian version

ame dokumente iSvardyty prekiy eksportuotojas (muitinés liudijimo Nr ...")) deklaruoja,

gu k_ﬁaip nenurodyta, tai yra ... preferencinés kilmés prekes.
Hungarian version

yban szerepl6 aruk exportére (vamfelhatalmazasi szim: ...(')) kijelentem, hogy

anyaban az druk kedvezményes ...® szirmazastak.

Maltese version

prodotti koperti b’dan id-dokument (awtorizzazzjoni tad-dwana nru. ALY

lief fejn indikat b’mod ¢ar li mhux hekk, dawn il-prodotti huma ta’ origini
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Dutch version

De exporteur van de goederen waarop dit document van toepassing is (douanevergunning nr

..y, verklaart dat, behoudens uitdrukkelijke andersluidende vermelding, deze goederen van

preferentiéle ... oorsprong zijn @

Polish version
Eksporter produktéw objetych tym dokumentem (upowaznienie wladz celnych nr .. (%)
deklaruje, Ze z wyjatkiem gdzie jest to wyraznie okreslone, produkty te majg ...
preferencyjne pochodzenie.

Portuguese version

O abaixo-assinado, exportador dos produtos abrangidos pelo presente documento (autorizaga

aduaneira n°. ...(”), declara que, salvo indicagdo expressa em contrario, estes produtos sdo de

origem preferencial ...?.
Slovenian version

Izvoznik blaga, zajetega s tem dokumentom (pooblastilo carinskih organov §t ... Dy izjavlja,

v . v . . . 2
da, razen ¢e ni drugace jasno navedeno, ima to blago preferencialno ...® poreklo.
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Slovak version

V}vozcé vyrobkov uvedenych v tomto dokumente (&islo povolenia 0y vyhlasuje, Ze okrem

etel'ne oznadenych, maji tieto vyrobky preferenény pévod v ... @,

Finnish version

aki 'ﬁss'a mainittujen tuotteiden vieji (tullin lupa n:o ...(l)) ilmoittaa, ettd nami

llei toisin ole selviisti merkitty, etuuskohteluun oikeutettuja ... alkuperituotteita
Swedish version

varor som omfattas av detta dokument (tullmyndighetens tillstind nr. ...('))

$a varor, om inte annat tydligt markerats, har férménsberittigande ... ursprung

‘Romanian version

iselor ce fac obiectul acestui document (autorizatia vamali nr. ...(l)) declari

[dndcazul in care in mod expres este indicat altfel, aceste produse sunt de origine

2
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SECTION IV

ECONOMIC AND MONETARY UNION

ARTICLE 5

The text of Article 86 on monetary policy shall be replaced with the following:

"At the request of Romanian authorities, the Community shall provide technical assistance design:
to support the efforts of Romania towards the gradual approximation of its policies to those of the
Economic and Monetary Union. This will include informal exchange of information concerning t

principles and the functioning of the Economic and Monetary Union.".
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SECTION V

ARTICLE 6

Proof of origin and administrative cooperation '

o

Referred to in the Act of Accession, Annex IV No 5, paragraphs 3 to 5.

/z;;)v(,\xu-nlc, ‘T,.\‘" |
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2. Romania and the new Member States are authorised to retain the authorisations iy}, which th
e
status of "approved exporters" has been granted in the framework of preferential agreements or

autonomous arrangements applied between them, provided that:

(a) such a provision is also provided for in the agreement concluded prior to the date of accessioﬁ -

between Romania and the Community; and
(b) the approved exporter apply the rules of origin in force under that agreement.

These authorisations shall be replaced no later than one year after the date of accession, by new

authorisations issued under the conditions of the Europe Agreement.

3. Requests for subsequent verification of proof of origin issued under the preferential agreements
or autonomous arrangements referred 1o in paragraphs 1 and 2 above shall be accepted by the
competent customs authorities of either Romania or the Member States for a period of three years
after the issue of the proof of origin concerned and may be made by those authorities for a period of;‘:':
three years after acceptance of the proof of origin submitted to those authorities in support of an

import declaration.

Directia
(yeneral
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ARTICLE 7

Goods en route or in temporary storage

SECTION VI

IRAL AND FINAL PROVISIONS

ARTICLE 8

Directia
Senerali
Europa
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ARTICLE 9

;;“5 1. This Protocol shall be approved by the Community, by the Council of the European Union op

[ behalf of the Member States, and by Romania in accordance with their own procedures.
L .

' 2. The Parties shall notify each other of the accomplishment of the corresponding procedures
w referred to in the preceding paragraph. The instruments of approval shall be deposited with the

L General Secretariat of the Council of the European Union.

ARTICLE 10

This Protocol shall enter into force on the first day of the first month following the date of the

deposit of the last notification of the approval by the Contracting Parties.

T i e S

ARTICLE 11

This Protocol is drawn up in duplicate in the Czech, Danish, Dutch, English, Estonian, Finnish,
French, German, Greek, Hungarian, Italian, Latvian, Lithuanian, Maltese, Polish, Portuguese,

Slovak, Slovene, Spanish, and Swedish languages and the Romanian language, each of these texts

being equally authentic.

O
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ARTICLE 12

PA/CE/RO/en 25

etcdf" and the Final Act ,ltogether with the declarations annexed thereto shall be drawn up in the
Es : nian, Hungarian, Latvian, Lithuanian, Maltese, Polish, Slovak and Slovene languages,

hese texts shéill be authentic in the same way as the original texts. The Association Council

8
QM AN\ »




